Tilka Jamnik
Slovenska sekcija IBBY

MED BESEDAMI

V prispevku kot bralka in promotorka branja razmisljam, s katerimi novej$imi kakovostni-
mi mladinskimi knjigami lahko povezemo znameniti Wittgensteinov citat »Meje mojega
jezika so meje mojega svetaw, ki ga je Pionirska — Center za mladinsko knjizevnost in
knjiznicarstvo v Mestni knjiznici Ljubljana izbrala za naslov svojega letosnjega aprilskega
simpozija. Izbrane knjige bralcem sporoc¢ajo, da ¢e ne razumemo besed, ne razumemo
zivljenja. Ce ne razumemo besed, seveda ne razumemo tudi besedilnega sveta literarnega
dela in tudi ne sveta in zivljenja, o katerem literarno delo govori.

In the article I reflect as a reader and reading promotor, which newest quality children’s
books could relate to the famous quotation of Wittgenstein The limits of my language are
the limits of my mind. The Centre for Youth Literature and Librarianship of the Ljubljana
City Library selected this quotation for the title of its this year’s April symposium. The
message of the selected books to readers is that we cannot understand life unless we under-
stand words. If we do not understand words we can neither understand the textual world of
a literary work nor the world and the life discussed by a literary work.

V casu, ko sem sprejela vabilo k sodelovanju na simpoziju z naslovom »Meje
mojega jezika so meje mojega sveta«, mi je prisla v roke knjiga Petre Dvotrakove
Julija med besedami (Mis, 2016) ... in pod njenim vplivom sem se odlocila za
naslov svojega prispevka. Juliji, zvedavi in bistri deklici, se Zivljenje kar naenkrat
postavi na glavo, nenadoma ne razume cele vrste besed, med njimi Se posebej ne
besed locitev in odvisnost, zato tudi ne razume spremenjenega zivljenja svojih
starSev ... in svojega. Avtorica bralca spodbuja k razmisleku o pomenu besed in k
soocenju z zivljenjskimi problemi. Pripoved sporoca prav to: »meje mojega jezika
so meje mojega sveta«. Ce ne razumem besed, ne razumem Zivljenja. Obenem pa
tudi: ¢e ne razumem besed, ne razumem besedilnega sveta literarnega dela in tudi
ne sveta in zivljenja, o katerem literarno delo poroca.

V slikanici Irene Kobald Moji odeji (Skrivnost, 2014) deklica Kozolec ne
razume jezika novega okolja, v katerega se je zatekla s svojo teto, zato se ji zdi
novi svet povsem tuj in mrzel. Kar nekaj ¢asa v novem okolju le glasove in besede
svojega maternega jezika dozivlja kot toplo odejo, v katero se ovija. Pocasi pa se —
s pomocjo vrstnice v parku in skozi igro — deklica uci besed novega jezika in jih
eno za drugo »vtke« v svojo odejo. Ilustracija to nazorno in prepricljivo pokaze:
pocasi in postopoma se modri elementi novega jezika vgrajujejo v oranzno odejo
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maternega jezika ... nastaja nekak$na krpanka obeh jezikov in sCasoma nastaneta
dve odeji — vsaj tako trdi naslov slikanice — dve jezikovni identiteti priseljene dekli-
ce. Jezik pomeni toplino, varnost, sprejetje, »odejo«. Z jezikom obvladujemo svet.

Kako pa besede in njihovo sporocilnost dozivljajo majhni otroci v bibankah
in rajalnih igrah? Bibanke Mire Voglar z naslovom Biba buba baja (Mladinska
knjiga, 2014) nedvomno dozivljajo ponatise zato, ker uéijo starSe in druge vzgoji-
telje, kako z dotikom in glasom, z neznostjo, ritmom ter melodijo komunicirati z
otrokom. Biba je nosilka glasov in besed, ki gradijo otrokov jezik in Sirijo meje
njegovega sveta. Biba pa s konice prstov ljubece osebe kaj hitro preraste v prstne
igre in dlan postane pravi oder za razli¢na dogajanja, ki prav z besedami in drob-
nimi gibi obljubljajo svet brez meja. In Ze se otrok dejansko lahko odpravi v svet
z rajalnimi igrami, npr. kar na lov na medveda s slikanico Michael Rosen Lov
na medveda (Mladinska knjiga, 2015), z gibanjem skozi visoko travo, ¢ez reko
in blato itd. Najbrz ni nakljucje, da ga rajalna igra pripelje tudi nazaj domov in
naravnost pod odejo, ki nudi toploto, podobno kot nudi toplino na videz preprosta,
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Kraca (Mladinska knjiga, 2015). To je ze knjiga, ki jo otrok lahko sestavlja, izbira
in kombinira koscke besed in koscke podob zanje ... tako se pocasi dolo¢ajo meje
jezika in s tem tudi sveta. Odrasli namre¢ otroku dopoveduje, da beseda »kraca«
ni prava oz. da v resnici sploh ne obstaja. Prava beseda je »krava«. Je gradnja ne-
kega — maternega — jezika torej izbira oz. odlocitev za nek dolo¢en, omejen svet?
(Zagotovo ni nakljucje, da je neko€ prej ista avtorica, neumorna in izvirna Lila
Prap, sestavila Zivalski slovar.)

Kaj se dogaja z »mojim jezikom« in »mojim svetom« v slikanici brez besed in
kaj v stripu? Slikanicam brez besed nekateri pravijo tudi neme slikanice, vendar
niso neme, saj govorijo, sporocajo s slikami, ilustracijami, podobami ... Razume-
vanje le-teh pa je vsaj delno pogojeno s kulturnim okoljem, druzbenimi razmerami
in osebnimi izkusnjami ¢loveka, ki si slikanico ogleduje. Npr. Maruska Potepuska
Marijana Amaliettija je najbrz sporocilna vsem, ki poznamo sneg. Zgodba o sidru
Damijana Stepancica sporo¢a Ljubljancanom, da je ladja pristala v njthovem mestu,
bralcem, ki ne poznajo Ljubljane, pa, da je pristala pa¢ v nekem mestu ... Spra-
Sujem se, kaj ta knjiga sporoca oz. bi sporocala otrokom iz puscave ali daljnjega
severa z ve¢nim snegom, ki morda sploh ne poznajo mest. Ali torej velja tudi, da
SO meje mojega sveta meje mojega jezika?

Slikanica brez besed Maje Kastelic Decek in hisa (Mladinska knjiga, 2015)
je v resnici polna besed. V njej so imena ulic, po katerih hiti dec¢ek, imena stano-
valcev na postnih nabiralnikih, napisi na stenah, sobe s knjigami, na katerih so v
slovens¢ini pa tudi v angles¢ini napisani naslovi, in sobe, okrasene z ilustracijami
iz slovenskih slikanic (najbrz ni nakljuéje, da je med njimi tudi ilustracija iz Zgodbe
o sidru) ... vse do majhnih listiCev, ki jih riSe — kar spoznamo na koncu slikanice —
deklica na podstresju. Le-tem, pa tudi ¢rnemu mucu, sledi decek, vse do podstresja,
kjer je deklica, ki jih riSe. Otroka potem na balkonu spuscata papirnate avijone.
Kaj vse ta slikanica sporoca z drobnimi besedami, ki so vkljuCene v ilustracije?
Vse od imen Grimm in Andersen pa do papirnatih avijonov, med katerimi so tudi
tista, ki jih je ustvaril Dane Zajc. Ve¢ besed razumes, §irsi je tvoj svet! Ta slikanica
brez besed je izjemen, zelo originalen poklon pismenosti in literaturi, ki pa hkrati
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sporoca, da so ob pismenosti pomembni tudi medsebojni odnosi, prijateljstvo,
razumevanje, ljubezen.

Strip Tanje Komadina Fino kolo (Forum Ljubljana, 2014) postaja v zadnjem
¢asu (s prihodom migrantov in prislekov v nase kraje) vse aktualnejsi. V tem stripu
decek, ki je prisel iz Sarajeva, dozivi od svoje slovenske »tete« besedi fat in Balkan,
ki se mu zarijeta globoko v srce. Ne zgolj njemu, ampak najbrz tudi slehernemu
obcutljivemu bralcu. Ti dve besedi veliko povesta o mejah sveta »slovenske tete«.

Kaj pricakujem, ko se pred menoj pojavita drobni knjizici Munro Leafa z
razlicnima naslovoma, a obakrat z istimi ilustracijami? Naslov Zgodba o Ferdi-
nandu v starejSem prevodu Janeza Gradisnika sporoca nekaj drugega kot naslov
Bikec Ferdinand v novejSem prevodu Darje Marinsek (V izvirniku: The Story of
Ferdinand). Naslov Zgodba o Ferdinandu obeta zgodbo o nekem Ferdinandu, za
katerega pa ne vemo, kdo to je, vemo le, da je najbrz moskega spola. Naslov Bikec
Ferdinand pa sporoca, da je to knjiga o bikcu z imenom Ferdinand, prav ni¢esar
pa ne sporoca o vrsti in zvrsti besedila. Primerjava obeh prevodov istega besedila
bi zagotovo pokazala Se vec¢ razlik, razli¢nih razumevanj, odpira tudi vprasanje o
upravicenosti novih prevodov istega besedila itd. S tem primerom sem skusala zgolj
opozoriti, da je horizont pricakovanja ob razli¢nih naslovih istega dela drugacen.

Imam obcutek, da se najbolje znajdem in pocutim v klasicnih mnogoplastnih
besedilih, kot je npr. Barjanski otrok Siobhan Dowd (Zala, 2014). Tudi prevod
Tine Mahkota je tako zelo dovrSen, da se je z njim uvrstila na IBBY ¢astno listo
2016. Gre za odli¢en mnogoplasten cross-over roman. Njegovo bogato vsebino so
v Pionirski knjiznici zajeli z naslednjimi gesli: arheologija, barje, dekleta, Irska,
mladostniki, mumije, nasilje, politika, prazgodovina itd. Dodala bi predvsem Se
soocenje s smrtjo, saj Fergus spozna, da je fo edina pot, po kateri bomo 5li vsi.
Sredi zivljenja se nahajamo v smrti (Dowd, 2014: 213). To spoznanje pa ga odlo¢no
usmeri na njegovo pot v odraslo zivljenje: po maturi zapusti ljubec¢o druzino in
nesreéno okolje, poln naértov se odpravi $tudirat na Skotsko. Poleg nastetega bi
vsak bralec seveda lahko dodal Se kaj, kar je zaznal v vrsticah in med njimi.

Zakaj je temu tako? Recepcijska estetika, ki govori o aktivni vlogi bralca v
tvorbi literarnega pomena, trdi, citiram Toma Virka, da se

/.../ horizont bral¢evega pri¢akovanja za vsako literarno delo oblikuje na podlagi njegovega
predrazumevanja zvrsti, forme in tematike ze poznanih del ter nasprotja med poeti¢nim in
prakti¢nim jezikom. Ta primarni horizont pri¢akovanja dolo¢a estetsko izkustvo in usmerja
recepcijo. (Virk, 2008: 218)

Pri besedilih, kot je npr. Eleanor in Park Rainbow Rowell (Mladinska knjiga,
2015) pa se zdi, kot da v njih skorajda ni prvin, ki bi bile odvisne od bralevega
horizonta pricakovanj, saj je vse opisano z mnogimi podrobnostmi, kot bi brali
scenarij za snemanje filma; ni veliko pomenov med vrsticami. Ne govorim o
prevodu Bostjana Gorenca, ki je odlicen, prav tako kot njegova spremna beseda k
temu romanu z naslovom Govoriti mlado. Govorim o tem, da je to besedilo, ki ne
vsebuje (ali pa vsebuje zelo malo) nasprotij med poeticnim in prakticnim jezikom.
Roman je sicer topel, poln citatov iz literature, glasbe in stripov, ampak ob njem
se vendarle malo tudi dolgo€asim in zaCnem v mislih kar »urednikovati«, kaj bi
se dalo izCrtati, intenzivirati ... In tako zmanjsati obseg. Mladostniski romani so
sicer kar pogosto dokaj obsezni, a jih mladi bralci, predvsem pa mlade bralke,
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kljub temu radi prebirajo. Morda tudi zato, ker ne zahtevajo bralcevega izkustva,
pricakovanja, poznavanja in predrazumevanja zvrsti, forme in tematike?

Tukaj bi se moj prispevek koncal, ¢e bi ga predstavljala v dneh, ko sem oddala
sinopsis. A kaj, ko izhajajo vedno nove knjige in med njimi tudi taksne, ki kot
nalas¢ sodijo v razmisljanje o jeziku, zato bom opozorila $e na dve: Kako sem po
nesreCi napisala knjigo Annet Huizing (Zala, 2016) in Dnevnik iz bunkerja Ke-
vina Brooksa. V prvi Katinka, ki je zgodaj izgubila mamo in zivi sama z oetom
in mlajSim bratom, zeli postati pisateljica. Njena soseda je slavna pisateljica, ki je
izdala ze nekaj knjig, in ta ji pomaga z nasveti pri pisanju, Katinka pa ji v zameno
pomaga urejati vrt. Katinka zaéne pisati o svoji druzini, spominih, dozivetjih in
obcutjih. Soseda pisateljica popravlja njena besedila, brusi njene pisateljske spo-
sobnosti in tako tudi njene in celo svoje Zivljenjske ¢ute. (Nasveti za pisanje so
natisnjeni v modri barvi in ta del knjige lahko izpade kot priroénik za pisanje.) V
besedilu je zaslediti misli, da je zivljenje bujnejSe od literature. Pri¢ujo¢i roman
mi torej mdr. zastavlja vprasanje: kako izbrati besede, da ne postavim meja zZivje-
nju? Toda tudi vprasanje: kako vendarle izbrati besede, da z njimi ujamem (nekaj)
zivljenja in ga upovedim v literaturi?

Naj navedem odlomek, v katerem soseda pisateljica pomaga 5-letni Katinki (in
njenemu ocku!), da se odloci za odhod v malo Solo, ¢eprav joka, ker »Se ni priprav-
ljena«. Odpelje jo v svojo vrtno hiSico, kjer pise, in v tej hiSici je vse polno knjig.

»Poglej,« re¢e in pokaze na knjige, »to so moji prijatelji. Ce zna§ brati, nisi nikoli sam in

dogaja se ti vse mogoce, kot junakom v knjigah. Zato mora$ v Solo. Da se nauci§ brati. In

seveda pisati. Pisanje je nekaj najboljSega, kar obstaja. V mali Soli zacne$ z izrezovanem in
lepljenjem ¢rk in vseh mogocih drugih reci, to sodi zraven. Ampak ko enkrat prides v prvi
razred, zna$§ ob bozi¢u ze brati, bos videla. In preden prestejes do tri, ze zna$ Cisto sama

napisati zgodbico.« (Huizing, 2016: 61)

Pa Se zadnja knjiga Dnevnik iz bunkerja Kevina Brooksa (Mis, 2016). V
naslovu je izpostavljen »dnevnik, torej vsakodnevni popisi dogodkov, misli in
obcutkov. Brez literarnih ambicij, zgolj v terapevtske namene, pa naj se tega pisec
zaveda ali ne. Bunker dozivljam kot svet, ki ga je bog zapustil, ceprav je v njem na
voljo Sveto pismo. Fantovo odras¢anje v bunkerju je soocenje z marsi¢im, predvsem
pa s svojim koncem. Romana ne dozivljam kot kriminalno, druzbeno kriti¢no be-
sedilo, ampak kot simbolno pripoved o bolecini odras¢anja. S tega vidika je mozen
samo neizprosen in dokoncen konec.

Pa $e citat iz romana:

Zelim si, da bi imel e kaj, kar bi lahko bral, poleg Svetega pisma. Tega res ne morem brati.
Karkoli drugega bi bilo dobro, karkoli, da bi mi zamotilo misli. Slovar bi bil dober. Ja,
slovar. Ce bi moral izbirati med ¢okoladno torto in slovarjem ... No, jasno, da bi vzel torto.
Ampak moral pa bi razmisliti.

Ne, ne bi.

Tiso¢ slovarjev bi dal za kos postane torte.

Torej vendarle najprej zivljenje, bit, potem branje, literatura ... in nadaljuje
na nacin, ki potrjuje, da so meje mojega jezika res meje mojega sveta, torej tudi
meje razumevanja in obvladovanja tega sveta, meje mojega zivljenja in morda kar
zivljenja sploh. Govori pa tudi o tem, da meje nujno potrebujemo, in znotraj le-teh
branje, literaturo, torej to, kar nam omogoca jezik.
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Vseeno pa bi imel rad slovar. V slovarju so vse knjige, ki so bile kdaj napisane. To pa ni kar
tako, a? Besede seveda niso v pravem vrstnem redu, ampak Se vedno je nekaj.

Ves, kaj si zelim?

Zamljevid sveta.

Pritrdil bi ga na steno. Potem bi za vse vedel, kje je. Bilo bi to¢no tam, na steni.

Zdaj pa grem razmisljat o zebrah. (Brooks, 216: 234-235)
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